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layýþa karþý çýkan bir þiir eleþtirmeni sýfa-
týyla aslýnda deðersiz olan þiirlere eski di-
ye deðer atfeden, kusursuz yeniye sýrf ye-
ni olduðu için itibar göstermeyen kiþileri
tenkit etmiþ, her iki gruptan seçtiði þiir-
leri objektif biçimde deðerlendirdiðini söy-
lemiþ, eskiliðin izâfî olduðunu, yeni sayý-
lanlarýn zamanla eski kabul edileceðini ilk
defa vurgulamýþ, þiir ve belâgatta her de-
virde güzel ürünlerin ortaya konabilece-
ðini ifade etmiþtir. Müellif þiirleri lafzý ve
mânasý güzel olanlar, lafzý güzel olup mâ-
nasý güzel olmayanlar, anlamý güzel olup
lafýzlarý onu ifadede yetersiz kalanlar, hem
sözleri hem anlamlarý zayýf olanlar þeklin-
de dörde ayýrýp her birini örneklerle açýk-
lamýþtýr. Daha sonra kafiyelerde i‘rab fark-
lýlýðý (ikvâ), rediflerin farklýlýðý (sinâd) ve ka-
fiyenin iki defa tekrarý (îtâ) gibi þiir kusur-
larý ve þiirlerde yapýlan tashîf hatalarý üze-
rinde durmuþtur. Ona göre iyi bir methi-
ye ve kasidede eski konak yerlerinin mut-
laka zikredilmesi, oralarda durulup aðlan-
masý, sevgiliye duyulan özlemin dile geti-
rilmesi þeklindeki nesîb / teþbîb kýsmýna
yer verilmesi, çöl yolculuðu, çekilen sýkýn-
týlarýn tasvir edilmesi, ardýndan medih kýs-
mýna geçilmesi ve bu kýsýmlarýn dengeli
olmasý gerekir. Ancak Ýbn Kuteybe’nin bu
sözleriyle eski ve yeni þiirin edebî deðeri
hakkýnda daha önce söylediklerinin çeliþti-
ði görülmektedir. Eserin asýl kýsmýnda ka-
liteli þiir esas alýnarak Câhiliye þairleriyle Ýs-
lâmî dönem ve Emevî, Abbâsî dönemi þa-
irlerinin biyografisine yer verilmiþtir. 206
þair içeren bu bölüm, Ýmruülkays b. Hucr
ile baþlayýp Eþca‘ es-Sülemî ile sona ermiþ-
tir. Müellif, ele aldýðý bir þair hakkýnda âlim-
lerin eleþtiri ve deðerlendirmeleriyle ken-
di düþüncelerini ve þairden seçtiði en gü-
zel beyitleri kaydetmiþtir.

Kitabýn mukaddimesi ilk defa Theodor
Nöldeke tarafýndan Almanca’ya çevrilmiþ-
tir (Beiträge zur Kenntnis der Poesie der
alten Araber, Hannover 1864, s. 1-51). Rit-
tershausen’in Hollandaca tercümesiyle bir-
likte neþrettiði eseri (Leiden 1875) Michael
Jan de Goeje, Theodor Nöldeke’nin Alman-
ca’ya çevirdiði mukaddimesiyle birlikte ya-
yýmlamýþtýr (Leiden 1904). Daha sonra M.
Gaudefroy-Demombynes mukaddimeyi
Fransýzca çevirisiyle beraber neþretmiþtir
(Paris 1947). eþ-Þi£r ve’þ-þu£arâß Arap
dünyasýnda ilk defa Muhammed Emîn el-
Hâncî (Kahire 1302/1884) ve Muhammed
Bedreddin en-Na‘sânî’nin (Kahire 1322)
ta‘likatýyla yayýmlanmýþsa da bunlar ek-
sik kabul edilmiþtir. Eserin Ýstanbul bas-
kýsý (1302) ile Mustafa es-Sekka neþri de
(Kahire 1350), eksik sayýlmýþtýr. Bu sebep-

le Ahmed Muhammed Þâkir tarafýndan
Leiden baskýsý esas alýnýp tahkik edilmiþ
(Kahire 1364-1369/1945-1950, 1966; Tâhir
Ahmed Mekkî, s. 188-189), ayrýca Michael
J. de Goeje’in baskýsý göz önünde bulun-
durularak Muhammed Yûsuf Necm ve Ýh-
san Abbas’ýn gözden geçirmesiyle neþre-
dilmiþ (Beyrut 1964), Müfîd Muhammed
Kumeyha’nýn tahkikiyle de basýlmýþtýr (Bey-
rut 1981).
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Bazý Câhiliye Araplarý’nýn
taptýðý yýldýz,

samanyolunun en parlak yýldýzý.˜ ™

Sözlükte “saç” anlamýndaki þa‘r kökün-
den türetilir ve “parlak bir yýldýz” diye ta-
nýmlanýr. Arap dilcilerinin þi‘râyý “saçlý”
mânasýnda Arapça asýllý bir kelime kabul
etmelerine raðmen þarkiyatçýlar, kelime-
nin Grekçe’deki sirius isminin Arapçalaþ-
mýþ þekli olabileceði görüþündedir (Horo-
vitz, s. 119; Jeffery, s. 186). Kur’ân-ý Kerîm’-
de cins ismi olarak necm ve kevkeb keli-
meleriyle yýldýzlara iþaret edilmiþ, sadece
þi‘râ özel ismiyle anýlmýþtýr (en-Necm 53/
49). Sahih hadis kaynaklarýnda bu isme
rastlanmamaktadýr. Gerek sözlüklerde ge-
rekse tefsirlerde þi‘rânýn bir adýnýn da mir-
zem olduðu, Cevzâ’dan (Ýkizler burcu) son-
ra doðduðu ve doðuþu sýrasýnda yüksek
bir hararet taþýdýðý belirtilir. Hurmalarýn
olgunlaþmasý için fazla sýcaklýk beklendi-
ðinden Araplar arasýnda, “Þi‘râ doðunca
onu hurmalýk sahibine sor” sözü yaygýndýr.
Bazý Araplar þi‘râ kelimesinden büyük kö-
pek takým yýldýzýný, bazýlarý da Cevzâ bur-

tarzýnda yazýlmýþ en önemli kitaptýr. Kay-
naklarda ªabašåtü’þ-þu£arâß, Kitâbü’þ-
Þi£r ve Kitâbü’þ-Þu£arâß adlarýyla da geç-
mektedir (Tâhir Ahmed Mekkî, s. 179-180).
Eserin mukaddimesinde izlediði yöntem ile
eserin muhtevasý, þiir teorisi ile eleþtirisine
ve þairlerin kýsýmlarýna iliþkin bilgi veren Ýbn
Kuteybe, ele aldýðý þairlerin zamanlarý, yete-
nekleri, kabileleri, baba adlarý, onlardan la-
kap ve künyeleriyle tanýnanlar hakkýnda bil-
gi aktardýðýný, þairlere dair nakil ve anek-
dotlara, onlarýn beðenilen þiirlerine, ilim
adamlarýnýn lafýz ve mâna bakýmýndan ha-
talý bulduklarý hususlara, mütekaddimîn
þairlerinin söyleyip müteahhirînin onlardan
yaptýðý alýntýlara (intihal, serika), þiirin bö-
lümlerine, türlerine ve beðenilen nitelikle-
rine yer verdiðini belirtir. Ardýndan asýl ama-
cýnýn edebiyat ehlinin büyük kýsmýnýn âþina
olduðu, garîb kelimeler, nahiv, Kur’an ve
hadis alanlarýnda þiirleriyle istidlâlde bu-
lunulan meþhur þairleri zikretmek olduðu-
nu ekler. Mukaddimede daha sonra þair-
leri mütekellif ve matbû olmak üzere iki-
ye ayýran Ýbn Kuteybe, birinci grubu Zü-
heyr b. Ebû Sülmâ ile Hutay’e gibi büyük
bir dikkatle þiir tertip edenler diye nitelen-
dirmiþ ve þiirlerinden örnekler kaydetmiþ-
tir. Müellif daha sonra þiir yazmayý etkile-
yen, kötü beslenme gibi fizyolojik, ayrýca
psikolojik âmiller üzerinde durmuþ, her il-
min kaynaðýndan (semâ) öðrenilmesine ih-
tiyaç bulunduðunu, ancak bu hususta din
ilimleriyle þiire çok özen gösterilmesi ge-
rektiðini belirtmiþ, ardýndan ezberlenip
nakledilen þiirlerin lafýz ve mâna güzelli-
ðinin yaný sýra baþka sebeplerinin de oldu-
ðunu söyleyerek bunlarýn bir kýsmýný sýra-
lamýþtýr. Ýbn Kuteybe matbû dediði ikinci
grup þairleri yaratýlýþtan þiire yatkýn, ka-
fiyeli söze yetenekli, beytinin birinci kýsmý
ikincisine ýþýk tutan ve kafiyeyi çaðrýþtýran
þairler diye nitelendirmiþ, ayrýca þairlerin
medih, hicâ, mersiye ve gazel sanatlarýn-
da eþit yetenekte olmadýklarýný misaller-
le açýklamýþtýr. Daha sonra yine çeþitli ör-
neklerle þiirin kafiyeleri ve i‘rabýnda yapý-
labilecek hatalara yer vermiþtir. Arapça
kitaplarýn mukaddimelerinde ilk defa Ýbn
Kuteybe eserinde takip ettiði metodu açýk-
ça ortaya koyan yazar olmuþtur (a.g.e., s.
180).

Mukaddimenin daha sonraki kýsmý Arap
þiirinin teori ve eleþtirisine dair önemli
kaynaklardan birini teþkil etmektedir. Ýbn
Kuteybe burada birçok Arap þiiri ve þairi-
nin bulunduðunu, ancak bunlarýn az bir kýs-
mýnýn þiirlerinin sonraki dönemlere inti-
kal ettiðini belirtmiþtir. Ardýndan daha ön-
ce görülmedik þekilde, eskiyi kutsayan an-
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mesafe dünya ile güneþ arasýndaki 149
milyon kilometrelik uzaklýðýn 1 milyon ka-
týdýr. Þubat ve mart aylarýnda þi‘râ dün-
yanýn her yerinden görülebilir. Doðuþ za-
maný ayýnkine yakýndýr. Ýkizler burcunda
bulunan sacayaðý þeklindeki üç yýldýzýn adý
olan “hek‘a” ile Cevzâ’dan sonra doðar.
Yaz aylarýnda görünmediði için eski Yu-
nanlýlar, þi‘rânýn kendi ýsýsýný güneþinkine
ekleyerek yaz sýcaklýðýnýn artmasýna yol
açtýðýna inanýrlardý. Bir Arap þiirinde, “Giz-
lediði için ateþini þi‘râ-yý abûr / Eylül geçti
ve kalktý sýcaklar” denilerek (Kurtubî, XVII,
119-120) bu telakki dile getirilmiþtir. Es-
kiçað’larda Hint astrologlarýnýn önem at-
fettikleri yýldýzlardan biri de þi‘râ idi. Eski
Mýsýrlýlar, Nil’in yýllýk akýþ periyotlarýný þi‘râ-
nýn Memfis þehrinin doðu ufkundan sabah
vakti doðmasýna bakarak hesap ederler-
di. Hermes’e göre ayýn doðuþu Koç (Hemel)
burcunda þi‘rânýn doðuþuna yakýn oldu-
ðu takdirde o yýlýn ilk beþ günü insanlar
mutlu ve saðlýklý olur; ancak daha sonra
hastalýklar geri döner; o yýlda yöneticiler
de sýkça iktidardan düþürülür (DMÝ, XIII,
311).

Câhiliye Araplarý genellikle þi‘râya büyük
önem verir, dünya üzerinde etkili olduðu-
na inanýr, bazý kabileler ona tapardý. Arap-
lar içinde ona ilk tapanýn Ebû Kebþe el-
Huzâî olduðu söylenir (Âlûsî, XXVII, 69-
70). Bir rivayete göre müþrikler, Hz. Pey-
gamber’in kendi dinlerini reddedip yeni
bir din teblið etmesini Ebû Kebþe’nin þi‘-
râya tapmasýna benzetip ona “Ebû Keb-
þe’nin oðlu” demiþlerdir. Þi‘râya hangi ka-
bilelerin taptýðýyla ilgili kesin bilgi yoksa
da bu konuda Lahm, Kureyþ, Huzâa, Kays
Aylân, Gassân, Gatafân ve Himyer kabile-
lerinin adlarý geçmektedir. Ancak aðýrlýklý
görüþ Huzâa’dan baþkasýnýn ona tapma-
dýðý yönündedir (M. Tâhir Ýbn Âþûr, XXVII,
151). Câhiliye þiirinde þi‘râya yer verilme-
si bu yýldýza gösterilen saygýnýn bir ifade-
sidir (bazý örnekler için bk. Kurtubî, XVII,
119; Horovitz, s. 119). Kur’ân-ý Kerîm’de
karanýn ve denizin karanlýklarýnda yön bul-
ma gibi hususlarda yýldýzlarýn insanlar için
bir iþlev gördüðü (el-En‘âm 6/97; en-Nahl
16/16), semanýn burçlarla, yýldýzlarla dona-
týldýðý (el-Hicr 15/16; es-Sâffât 37/6), yýl-
dýzlarýn Allah tarafýndan yaratýlýp O’nun
buyruðuna boyun eðen, kudretine þahit-
lik eden varlýklar olduðu (el-A‘râf 7/54; en-
Nahl 16/12) ve zamaný gelince ýþýklarýnýn
söneceði (el-Mürselât 77/8; et-Tekvîr 81/
2) belirtilmektedir. Dikkatleri çeken þi‘râ
da bunlardan farklý olmayýp, “Þi‘rânýn rab-
bi de yalnýz O’dur” (en-Necm 53/49). Bu âye-

tin geçtiði Necm sûresinin baþýnda, “An-
dolsun o yýldýza battýðýnda” buyurularak
yýldýzýn batmasýna vurgu yapýlmýþ, En‘âm
sûresinde (6/76) Hz. Ýbrâhim’in, Allah inan-
cý konusunda kavmiyle tartýþýrken kendisi-
ni bir yýldýza tapýyormuþ gibi gösterip onun
batmasý üzerine, “Ben böyle batýp giden-
leri sevmem” dediði bildirilmiþtir. Böyle-
ce insanlarýn bazý gök cisimlerine olaðan
üstü özellikler atfetmeleri veya tapmalarý
gibi yanlýþ yollara düþmemeleri, yýldýzla-
rýn da batýp kaybolduðunu görmeleri ge-
rektiði hususu ifade edilmiþtir.
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cunda yer alan mirzemi anlardý. Aslýnda
þi‘râ bir çift yýldýz olup bunlardan güneye
düþene þi‘râ-yý Yemâniyye, kuzeye düþene
þi‘râ-yý Þâmiyye denirdi. Asýl þi‘râ saman-
yolunun ve büyük köpek (orions dog, ca-
nis major / avcý köpeði) takým yýldýzýnýn en
parlak yýldýzý olan þi‘râ-yý Yemâniyye’dir. Ni-
tekim Batlamyusçu Grek astronomisinde
þi‘râ büyük bir köpek resminin aðzýnda
gösterilmiþtir. Þi‘râ-yý Þâmiyye ise küçük
köpek (canis minor) takým yýldýzý içinde
yer alýr. Þi‘râ-yý Yemâniyye’ye abûr, þi‘râ-
yý Þâmiyye’ye gumeysâ adý da verilmiþtir.
Câhiliye dönemi inancýna göre bunlar Sü-
heyl (Orion) yýldýzýnýn kýz kardeþleridir. Di-
ðer yýldýzlarýn aksine þi‘râ-yý Yemâniyye se-
mayý enine kateder (ubûr) ve bu sebeple
ona abûr denir. Diðer bir inanca göre þi‘râ
Süheyl’in eþi olup onunla bitiþikti. Süheyl
þi‘râdan ayrýlýp Yemen tarafýna doðru aþa-
ðýya inmiþ, bunun üzerine þi‘râ da saman-
yolunu geçip Süheyl’in peþinden gitmiþ ve
bundan dolayý abûr ismini almýþ, yalnýz
kalan þi‘râ-yý Þâmiyye aðlamaktan gözle-
ri çapaklandýðýndan ona da gumeysâ (göz-
leri çapaklý) adý verilmiþtir.

Gökyüzünün en parlak yýldýzý kabul edi-
len þi‘râ güneþten yirmi üç kat daha par-
lak, elli kat daha büyüktür ve dünyadan
8,7 ýþýk yýlý (51 trilyon mil) uzaklýktadýr. Bu
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Þi‘râ-yý Þâmiyye’nin (sirius B) gökyüzündeki konumunu gös-

teren bir þekil

Abdurrahman es-Sûfî’nin Øuverü’l-kevâkibi’¦-¦âbite adlý

eserinde þi‘râyý gösteren çizimler (Oxford Bodleian Library,

MS, nr. 144, vr. 176b)


